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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 9 de Novembro de 2022:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e da alínea 3) 
do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos 
n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a 
seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

— Lei Wa San e Iong Kuok Long progridem para motoristas 
de ligeiros, 6.º escalão, índice 220, a partir de 28 e 29 de Novembro 
de 2022, respectivamente.

Contrato administrativo de provimento de longa duração

— Tang Weng Chon progride para técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 420, a partir de 25 de Novembro de 2022.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração de Kuan Keng Io, para o 
exercício de funções de auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, 
caduca em 27 de Dezembro de 2022, nos termos da alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 15 de Dezembro de 2022. — A Directora dos Serviços, 
Lao Kuan Lai da Luz.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 88/2022

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 49/2022, o Secretário 
para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Iong Kong Leong, ou no seu substituto legal, todos 
os poderes necessários para assinar, em representação da 

澳門特別行政區

政 府 總 部 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

220

420

聲 明

12/2015

–––––––

 

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 88/2022號經濟財政司司長批示

49/2022
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–––––––

 

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

445891

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

650

–––––––

 

Região Administrativa Especial de Macau, os documentos 
relativos ao ajustamento das acções da TDM — Teledifusão de 
Macau, S.A.

19 de Dezembro de 2022.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 19 
de Dezembro de 2022. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 21 de Novembro de 2022:

Au Io Weng, chefe-mor adjunto n.º 445 891 — renovada a co-
missão de serviço, pelo período de um ano, como segundo-
-comandante do Corpo de Bombeiros, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 15 de Janeiro de 2023, por 
se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 19 de Dezembro 
de 2022. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 25 de Novembro de 2022:

Wong Soi Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para o exercício de funções neste Gabinete, progredindo 
para técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 650, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
em vigor, a partir de 9 de Dezembro de 2022.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
16 de Dezembro de 2022. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Ung Chi Keong.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 35/2022號運輸工務司司長批示
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––––––––––

附件

（土地工務局第2251.01號案卷及

土地委員會第18/2022號案卷）
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 35/2022

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 8.º, da alínea 1) do artigo 27.º, do artigo 44.º e 
seguintes, da alínea 3) do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 
55.º, do artigo 127.º e do n.º 2 do artigo 181.º, todos da Lei 
n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

1. É cedido onerosamente ao Estado, livre de quaisquer 
ónus ou encargos, o direito de propriedade perfeita do terreno 
com a área global de 177 m2, resultante da anexação, logo que 
demolidos os edifícios nele existentes, dos prédios descritos 
na Conservatória do Registo Predial, doravante designada por 
CRP, sob os n.os 1 090 a 1 099 a fls. 79 verso a 89 verso do livro B7, 
situados na península de Macau, no Pátio do Godão n.os 5 a 23.

2. Para efeitos de unificação do regime jurídico, são concedi-
das, por arrendamento, nos termos e condições constantes do 
contrato em anexo, que faz parte integrante do presente despa-
cho, uma parcela do terreno identificado no número anterior, 
com a área global de 126 m2, e uma parcela contígua de terreno 
disponível, não descrita na CRP, com a área global de 29 m2, 
para serem anexadas em ordem a constituir um único lote com 
a área global de 155 m2, para ser aproveitado com a construção 
de um edifício de 5 pisos, sendo 1 em cave, em regime de pro-
priedade horizontal, afectado a habitação e comércio.

3. Por força dos novos alinhamentos definidos para o local, 
são integradas, livres de quaisquer ónus ou encargos, no domí-
nio privado do Estado e no seu domínio público, duas parcelas 
do terreno identificado no n.º 1, respectivamente com a área de 
49 m2 e de 2 m2.

4. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

15 de Dezembro de 2022.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 251.01 da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana e Processo n.º 18/2022 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

A sociedade Yan Xiong — Companhia de Desenvolvimento 
e Fomento Predial, Limitada, como segunda outorgante.

Considerando que:

1. A sociedade Yan Xiong — Companhia de Desenvolvi-
mento e Fomento Predial, Limitada, com sede em Macau, na 
Rua Norte, n.º 21, Edifício Nga Tim, 5.º andar A, registada na 
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Conservatória dos Registos Comerciais e de Bens Móveis sob o 
n.º 52157 (SO), é titular em regime de propriedade perfeita, dos 
terrenos com a área global de 177 m2, situados na península de 
Macau, onde se encontram construídos os prédios com os n.os 5 
a 23 do Pátio do Godão, descritos na CRP sob os n.os 1 090 a 
1 099 a fls. 79 verso a 89 verso do livro B7, conforme inscrição 
a seu favor sob o n.º 285 423G.

2. Uma vez que a planta de condições urbanísticas, doravan-
te designada por PCU, emitida para o local pela Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, doravante 
designada por DSSOPT, admite como finalidade do solo o uso 
habitacional e comercial, a requerente, tendo em vista a anexa-
ção daqueles terrenos para reaproveitamento com a construção 
de um edifício de 5 pisos, sendo 1 em cave, em regime de pro-
priedade horizontal, afectado a habitação e comércio, subme-
teu, em 4 de Setembro de 2020, à DSSOPT, o projecto de alte-
ração de obra de construção, o qual foi considerado passível de 
aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns requisitos 
técnicos, por despacho do subdirector substituto da DSSOPT, 
de 23 de Novembro de 2020.

3. De acordo com a referida PCU, o aproveitamento em cau-
sa exige a reconfiguração do terreno, implicando a anexação de 
uma parcela contígua de terreno disponível do Estado, com a 
área de 29 m2.

4. Dado que esta parcela com 29 m2 tem de ser atribuída se-
gundo o regime de concessão por arrendamento, em conformi-
dade com o disposto no artigo 7.º da Lei Básica da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau (RAEM), a requerente tem de 
ceder ao Estado o terreno de que é proprietária perfeita, com 
a área global de 177 m2, para que lhe seja concedida por ar-
rendamento uma parcela do mesmo com a área de 126 m2, em 
ordem a unificar o regime jurídico das parcelas que formam o 
novo lote com área global de 155 m2.

5. Os referidos terrenos encontram-se demarcados e assina-
lados com as letras «A», «B», «C» e «D», respectivamente, com 
as áreas de 126 m2, 49 m2, 29 m2 e 2 m2, na planta cadastral 
n.º 4784/1994, emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro, doravante designada por DSCC, em 30 de Junho 
de 2020.

6. As parcelas identificadas pelas letras «A», «B» e «D», com 
a área global de 177 m2, correspondem ao terreno resultante da 
anexação dos prédios descritos na CRP sob os n.os 1 090 
a 1 099 a fls. 79 verso a 89 verso do livro B7, cuja propriedade 
será cedida ao Estado, sendo as parcelas «A» e «B», com as 
áreas de 126 m2 e 49 m2, respectivamente, integradas no domínio 
privado do Estado e a parcela «D», com a área de 2 m2, integrada 
no seu domínio público.

7. As parcelas «A» e «C», com as áreas de 126 m2 e 29 m2, 
são concedidas por arrendamento, constituindo o novo lote ob-
jecto do mencionado aproveitamento.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
22 de Setembro de 2022, emitiu parecer favorável ao deferi-
mento do pedido.

9. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas de 3 de Novembro de 2022, proferido no uso das com-
petências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 



N.º 52 — 28-12-2022	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18873

21

5 A 25-69 1

A

A B D

1090 1099

C 221143

4784/1994 B D

51

A

126

1. 5 23

4784/1994

A C

B D

1 126

$8,067,787.00

A

B7 79 80

81 82 83 84 85

86 87 89 1090 1091

1092 1093 1094 1095 1096 1097

1098 1099

285423G

221143C

2

49 $1,784,053.00

n.º 184/2019, foi autorizado o pedido de unificação dos regimes 
jurídicos dos terrenos anteriormente identificados, de acordo 
com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

10. As condições do contrato titulado pelo presente despa-
cho foram notificadas à requerente e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 29 de Novembro 
de 2022, assinada por Leong In Ha e Lei Sin Hong, solteiros, 
maiores, naturais de Macau, de nacionalidade chinesa, com 
endereço de contacto em Macau, na Rua Norte, n.º 21, Edifício 
Nga Tim, 5.º andar A, e na Avenida Leste do Hipódromo 
n.os 25 a 69, Edifício Industrial Fok Tai, 1.º andar A, na qua-
lidade de gerentes da sociedade Yan Xiong — Companhia de 
Desenvolvimento e Fomento Predial, Limitada, qualidade e 
poderes verificados pelo 1.º Cartório Notarial, conforme reco-
nhecimento exarado naquela declaração.

11. A requerente pagou a prestação de prémio em espécie 
pela cedência das parcelas «A», «B» e «D», estipulada na cláu-
sula oitava do contrato titulado pelo presente despacho.

12. Encontrando-se o terreno objecto de cedência, descrito 
na CRP sob os n.os 1 090 a 1 099, onerado com hipoteca regista-
da nesta conservatória com o n.º 221 143 do livro C, a favor do 
«Banco Chinês de Macau, S.A.», esta entidade declarou, nos 
termos legais, autorizar o cancelamento dessa hipoteca quanto 
às parcelas a integrar no domínio privado e público, assinala-
das com as letras «B» e «D» na planta cadastral n.º 4 784/1994, 
com a área global de 51 m2, bem como autorizar que o referido 
ónus hipotecário passe a incidir sobre o direito resultante da 
concessão por arrendamento da parcela assinalada com a letra 
«A» naquela planta, com a área de 126 m2.

Cláusula Primeira — Objecto do Contrato

1. Para efeitos da unificação do regime jurídico das duas 
parcelas de terreno, situadas na península de Macau, no Pátio 
do Godão n.os 5 a 23, demarcadas e assinaladas com as letras 
«A» e «C» na planta n.º 4 784/1994, emitida em 30 de Junho de 
2020, pela DSCC, e de cedência de duas parcelas de terreno, 
demarcadas e assinaladas com as letras «B» e «D» na mesma 
planta, constitui objecto do presente contrato:

1) A cedência, onerosa, pela segunda outorgante a favor da 
primeira outorgante, que aceita, do direito de propriedade de 
uma parcela de terreno com a área de 126 m2 (cento e vinte e 
seis metros quadrados), com o valor atribuído de $ 8 067 787,00 
(oito milhões, sessenta e sete mil, setecentas e oitenta e sete 
patacas), demarcada e assinalada com a letra «A» na referida 
planta, que faz parte integrante do terreno resultante da ane-
xação, logo que demolidos os edifícios neles existentes, dos 
prédios descritos na CRP sob os n.os 1090, 1091, 1092, 1093, 
1094, 1095, 1096, 1097, 1098 e 1099, respectivamente a fls. 79 
verso, 80 verso, 81 verso, 82 verso, 83 verso, 84 verso, 85 verso, 
86 verso, 87 verso e 89 verso do livro B7 e inscrito a favor da 
segunda outorgante sob o n.º 285 423G, a qual passa a integrar 
o domínio privado do Estado e mantém o ónus da hipoteca 
voluntária inscrita na CRP a favor do banco credor sob o 
n.º 221 143C;

2) A cedência, onerosa, pela segunda outorgante a favor da 
primeira outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou 
encargos, do direito de propriedade de uma parcela de terreno 
com a área de 49 m2 (quarenta e nove metros quadrados), com 
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o valor atribuído de $ 1 784 053,00 (um milhão, setecentas e 
oitenta e quatro mil e cinquenta e três patacas), demarcada e 
assinalada com a letra «B» na planta acima identificada, que 
faz parte integrante do terreno referido na alínea anterior, a 
qual passa a integrar o domínio privado do Estado, destinada a 
espaço público aberto;

3) A cedência onerosa, pela segunda outorgante a favor da 
primeira outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou 
encargos, do direito de propriedade de uma parcela de terreno 
com a área de 2 m2 (dois metros quadrados), com o valor atri-
buído de $ 72 819,00 (setenta e duas mil, oitocentas e dezanove 
patacas), demarcada e assinalada com a letra «D» na mesma 
planta, que faz parte integrante do mesmo terreno e que passa 
a integrar o domínio público do Estado;

4) A concessão a favor da segunda outorgante, em regime de 
arrendamento e com valor idêntico, da parcela de terreno iden-
tificado na alínea 1) com a área de 126 m2 (cento e vinte e seis 
metros quadrados), demarcada e assinalada com a letra «A» 
na referida planta, com ónus hipotecário a incidir agora sob o 
direito resultante da concessão por arrendamento;

5) A concessão a favor da segunda outorgante, em regime de 
arrendamento, de uma parcela de terreno com a área de 29 m2 
(vinte e nove metros quadrados), contígua à parcela de terreno 
identificada na alínea 1), não descrita na CRP, demarcada e 
assinalada com a letra «C» na mesma planta, à qual é atribuído 
o valor de $ 1 856 872,00 (um milhão, oitocentas e cinquenta e 
seis mil, oitocentas e setenta e duas patacas).

2. As parcelas de terreno referidas no número anterior, 
demarcadas e assinaladas com as letras «A» e «C» na planta 
acima identificada, destinam-se a ser anexadas e aproveitadas 
conjuntamente, em regime de arrendamento, constituindo um 
único lote com a área de 155 m2 (cento e cinquenta e cinco 
metros quadrados), de ora em diante designado, simplesmente, 
por terreno, e cuja concessão passa a reger-se pelas cláusulas 
do presente contrato.

Cláusula Segunda — Prazo de Arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 
anos, contados a partir da data de publicação no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau do despacho 
que titula a presente concessão.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, 
pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 
renovado.

Cláusula Terceira — Aproveitamento e Finalidade do Terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edifício, 
em regime de propriedade horizontal, compreendendo 5 (cinco) 
pisos, sendo 1 (um) em cave, afectado às seguintes finalidades 
de utilização:

1) Habitação:.........com a área bruta de construção de 406 m2;

2) Comércio:.......... com a área bruta de construção de 291 m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 
a eventuais rectificações no momento do pedido de vistoria de 
obra para efeito de emissão da licença de utilização.
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3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico em vigor da zona onde o terreno se 
situa.

Cláusula Quarta — Renda 

1. A segunda outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, $ 2,00 
(duas patacas) por metro quadrado do terreno concedido, no 
montante global de $ 310,00 (trezentas e dez patacas);

2) Após o aproveitamento do terreno, passa a pagar:

(1) Habitação: $ 1,00 (uma pataca) por metro quadrado de 
área bruta de construção;

(2) Comércio: $ 1,50 (uma pataca e cinquenta avos) por me-
tro quadrado de área bruta de construção.

2. As rendas podem ser actualizadas de cinco em cinco anos, 
contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 
titula a presente concessão sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula Quinta — Prazo de Aproveitamento 

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 42 (quarenta e dois) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialida-
de);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto de obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-
ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-
zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-
gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.
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Cláusula Sexta — Encargos Especiais 

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pela segunda outorgante a desocupação das parcelas de terreno 
demarcadas e assinaladas com as letras «A», «B», «C» e «D», 
na planta n.º 4784/1994, emitida em 30 de Junho de 2020 pela 
DSCC e remoção de todas as construções, materiais e infra-
-estruturas, porventura, aí existentes.

Cláusula Sétima — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa no 
montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 
do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 
dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula Oitava — Prémio do Contrato

A segunda outorgante paga à primeira outorgante, a título de 
prémio do contrato, o montante global de $ 9 924 659,00 (nove 
milhões, novecentas e vinte e quatro mil, seiscentas e cinquen-
ta e nove patacas), em espécie, pela cedência das parcelas «A», 
«B» e «D», identificadas nas alíneas 1), 2) e 3) do n.º 1 da cláu-
sula primeira.

Cláusula Nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, 
a segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 310,00 
(trezentas e dez patacas), por meio de depósito ou garantia 
bancária aceite pela primeira outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 
acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-
gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daque-
le, após a apresentação da licença de utilização emitida pela 
DSSCU.

Cláusula Décima — Transmissão 

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente aproveitado, de-
pende de prévia autorização da primeira outorgante, sob pena 
de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto na 
cláusula décima quarta.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 
considera equivalente à transmissão de situações resultantes 
da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 
superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social da se-
gunda outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 
confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 
no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 
concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 
nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.



N.º 52 — 28-12-2022	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18877

3. 

10% 30 叁

1%

4. 

5. 10/2013

6. 

1. 

1 1 150

2 90

2. 

3. 

1. 

1

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 
verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capi-
tal da segunda outorgante ou do capital social do seu sócio do-
minante, estes devem comunicar o facto à DSSCU no prazo de 
30 (trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplica-
ção de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) 
do prémio na primeira infracção e de rescisão da concessão na 
segunda infracção.

4. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 
prazo de aproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.

5. Antes da conclusão do aproveitamento, a segunda outor-
gante só pode constituir hipoteca voluntária sobre o direito 
resultante da concessão a favor de instituições de crédito le-
galmente autorizadas a exercer actividade na Região Adminis-
trativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 do 
artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

6. A hipoteca constituída em violação do disposto no núme-
ro anterior é nula.

Cláusula Décima Primeira — Licença de Utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as mul-
tas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula Décima Segunda — Fiscalização 

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula Décima Terceira — Caducidade 

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula séti-
ma, independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 
do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo por 
motivo não imputável à segunda outorgante e que a primeira 
outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante de todas as benfeitorias de qualquer forma 
incorporadas no terreno, sem direito a qualquer indemnização 
ou compensação por parte da segunda outorgante, sem prejuí-
zo da cobrança pela primeira outorgante das rendas em dívida 
e das eventuais multas ainda não pagas.

Cláusula Décima Quarta — Rescisão 

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 
da modificação do aproveitamento do terreno;



18878    52   2022  12  28 

2

3 1

4 3

5

6

10/2013

7

2. 

3. 

10/2013

10/2013

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
sexta;

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-
tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-
sula décima;

4) Segunda infracção ao disposto no n.º 3 da cláusula décima;

5) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

6) Quando, no seguimento de alteração do plano urbanístico 
que implique a impossibilidade de iniciar ou continuar o apro-
veitamento do terreno, se verifique qualquer uma das situações 
referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

7) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante todas as benfeitorias por qualquer forma incorporadas 
no terreno, não tendo a segunda outorgante direito a ser in-
demnizada ou compensada, salvo nas situações previstas nos 
n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, decorrentes da alte-
ração do plano urbanístico.

Cláusula Décima Quinta — Foro Competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Cláusula Décima Sexta — Legislação Aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.
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–––––––

 

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 15 de Dezembro de 2022. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling. 
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
de 6 de Dezembro de 2022:

Licenciado Frederico Loureiro Rocha Rangel Fernandes — 
renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como assessor deste Gabinete, nos termos dos artigos 7.º e 
13.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, a partir de 15 de Janeiro de 
2023.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, Cheong Nga Man, 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete, ces-
sa funções, a seu pedido, no referido lugar, a partir de 30 de 
Dezembro de 2022.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
15 de Dezembro de 2022. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Dezembro 
de 2022:

Un Ka Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
para adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 19 de Dezembro de 2022. — A Directora dos Serviços, 
substituta, Ng Wai Han.

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/20 0 0

Frederico Loureiro Rocha Rangel 

Fernandes

聲 明

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

305

–––––––
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法 務 局

批 示 摘 錄

26/2009

26/2009

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

28401

107/85/M

165

2/2011 1/2014

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 25 de Novembro de 2022:

Fong Meng Ian — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, no cargo de chefe do Departamento de Estudo do 
Sistema Jurídico e Coordenação Legislativa destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e aptidão 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 26 
de Janeiro de 2023.

Chio Chim Chun, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, 
destes Serviços — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, no cargo de chefe do Departamento de Apoio Técnico 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e aptidão adequadas para o exercício das suas fun-
ções, a partir de 28 de Janeiro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 
Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, substituto, 
Lou Soi Cheong.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 6 de Dezembro de 2022:

1. Ma Sao Lap, viúvo de Virginia Rosa Ferreira D’Almeida, 
que foi adjunta-técnica especialista, aposentada da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, com o 
número de subscritor 28401 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 14 de Outubro de 2022, uma pensão mensal a que cor-
responde o índice 165 correspondente a 50% da pensão da 
falecida, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade da 
mesma, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade, 
ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.
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100170

b

107/85/M

425

2/2011

1/2014

3013030

8/2006

3017094

8/2006

2/2021 12/2015

1. Pamela Maria de Lourdes Viegas, técnica especialista principal, 
2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, com o número de subscritor 100170 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decre-
to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 31 
de Outubro de 2022, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 425 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 29 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade, 
ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 13 de Dezembro de 2022:

Mok Man Hon, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3013030, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 22 de Novembro de 2022, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 31 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2022:

Vong Kuai Va, técnico superior da Direcção dos Serviços de 
Obras Públicas, com o número de contribuinte 3017094, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Dezembro de 2022, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 85% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 20 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 31 de Outubro de 2022:

Lok Iat Wai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico especialista, 1.º escalão, neste Fundo, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pela 
Lei n.º 2/2021, a partir de 31 de Dezembro de 2022.
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聲 明

15/2009

–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

4/2017 2/2021

14/2009 

12/2015

660

–––––––

 

財 政 局

批 示 摘 錄

26/2009

15/85/M 4/2011

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos da alínea 
1) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, cessou, automati-
camente, a comissão de serviço de Ian Iat Chun, como chefe 
do Departamento do Regime de Aposentação e Sobrevivência 
deste Fundo, no termo do seu prazo, a partir de 1 de Março de 
2020.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 16 de Dezembro de 2022. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Dezembro de 2022:

Choi Lei Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 4/2017 e 
2/2021, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 15 de Dezembro de 2022. — O Director dos 
Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Novembro de 2022:

Chan Wai Pan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 11 de Janeiro de 2023, no cargo de 
chefe da Divisão de Desenvolvimento e Gestão Informática 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das respec-
tivas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 12 de Dezembro de 2022:

Nos termos dos artigos 37.º e 45.º do Regulamento do Imposto 
Complementar de Rendimentos, nas redacções introduzidas 
pelo Decreto-Lei n.º 15/85/M, de 2 de Março, e pela Lei 
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評稅委員會

委員會 “A”

Muraishi Masato Gerald Jeoffrey

琼

Francisco Fernando Frederico

委員會 “B”

委員會 “C”

委員會 “D”

委員會 “E”

n.º 4/2011, as Comissões de Fixação e de Revisão do imposto 
complementar de rendimentos, para o ano de 2023 têm a 
seguinte nomeação:

COMISSÕES DE FIXAÇÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Muraishi Masato Gerald Jeoffrey, técnico supe-
rior assessor principal;

Vogais: Fong Keng Kun, técnico superior assessor, como 
efectivo;

Tsui Kum Wing, como efectivo e Francisco Fernando Frede-
rico, como suplente, ambos técnicos de contas designados pelas 
respectivas Associações;

Secretário sem voto: Choi Wai Meng, inspector assessor.

COMISSÃO «B»

Presidente: Lao Chi Chi, técnico superior assessor principal; 

Vogais: Ieong Wu Peng, técnico superior assessor, como 
efectivo;

Wong Wai Kuan, como efectivo e Song Heng Lei, como su-
plente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações;

Secretário sem voto: Tai Kin Kam, inspector assessor.

COMISSÃO «C»

Presidente: Cheong Sou Wa, técnico superior assessor;

Vogais: Luiz Francisca, técnico superior assessor principal, 
como efectivo; 

Sun Lu, como efectivo e Tang Ana, como suplente, ambos 
técnicos de contas designados pelas respectivas Associações;

Secretário sem voto: Ho Wai San, inspector assessor.

COMISSÃO «D»

Presidente: Iu Vai Fong, técnico superior assessor principal; 

Vogais: Hui Hau Yung, técnico superior assessor principal, 
como efectivo; 

Lei Hong Kuong, como efectivo e Fong Mei Fan, como su-
plente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações;

Secretário sem voto: Ma Ho Ian, adjunto-técnico especialista.

COMISSÃO «E»

Presidente: Kou Ka I, técnico superior assessor principal; 
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委員會 “F”

委員會 “G”

委員會 “H”

委員會 “I”

Vogais: Ho Ka Wai, técnico especialista, como efectivo; 

Cheung Gin Cheung Jason, como efectivo e Tam Lai Seong, 
como suplente, ambos técnicos de contas designados pelas res-
pectivas Associações;

Secretário sem voto: Chong Lai Ian, inspector especialista 
principal.

COMISSÃO «F»

Presidente: Lei Tat On, técnico superior assessor principal; 

Vogais: Vong Vai Tong, técnico superior assessor principal, 
como efectivo; 

Li Ching Lap Bernard, como efectivo e Chang Filipe, como 
suplente, ambos técnicos de contas designados pelas respecti-
vas Associações;

Secretário sem voto: Lei Vai In, adjunto-técnico especialista 
principal.

COMISSÃO «G»

Presidente: Ho Choi San, técnico superior assessor principal; 

Vogais: Ng Sut In, técnico superior assessor, como efectivo; 

Chio Chan Tong, como efectivo e Ho Chi Kuan, como su-
plente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações;

Secretário sem voto: Nunes de Oliveira Joaquim, inspector 
assessor.

COMISSÃO «H»

Presidente: Tam Chon Ian, técnico superior assessor principal;

Vogais: Tam Pui Kam, técnico superior assessor principal, 
como efectivo; 

Chan Sou San como efectivo e Man Keng Wa, como suplen-
te, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas As-
sociações; 

Secretário sem voto: Chan Seong Ieng, inspector especialista 
principal.

COMISSÃO «I»

Presidente: Lo Cheok Peng, técnico superior assessor principal;

Vogais: Kuok Chi Leng, técnico superior assessor, como 
efectivo; 

Cheng Ho Hong, como efectivo e Cheang Hang, como su-
plente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações;

Secretário sem voto: Chan Chi Leng, técnico especialista 
principal.

Vogais suplentes das Comissões de Fixação	: Fong Chi Lim, 
técnico superior assessor principal;
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複評委員會

267/2003

4/2011

評稅委員會

委員會 “A”

委員會 “B”

 

Iao Sut Leng, técnico superior assessor principal;

Lai I Ha, técnico superior assessor.

COMISSÃO DE REVISÃO

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços;

Vogais: Tam Chon Ian, técnico superior assessor principal, 
como efectivo e Ho Choi San, técnico superior assessor princi-
pal, como suplente; 

Vong Kin Va, como efectivo e Lai Hong Choi, como suplen-
te, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas As-
sociações;

Secretário sem voto: Tcheong Madalena, intérprete-tradutor 
chefe.

Secretários suplentes das Comissões: Vong Cheng Man, 
adjunto-técnico de 1.ª classe;

Lei Sio Tong, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Nos termos dos artigos 19.º e 80.º do Regulamento do Imposto 
Profissional, republicado integralmente por Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 267/2003, em 1 de Dezembro, nas 
redacções introduzidas pela Lei n.º 4/2011, as Comissões 
de Fixação e de Revisão do mesmo imposto, para o ano de 
2023 têm a seguinte nomeação:

COMISSÕES DE FIXAÇÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Lei Iat Fan, técnico superior assessor;

Vogais: Leong Chin Hong, técnico superior assessor, como 
efectivo, e Chan Mui Kuai, técnico superior principal, como 
suplente;

Chou Chi Keong, como efectivo, e Leong Wai Leng, como 
suplente, ambos técnicos de contas designados pelas respecti-
vas Associações;

Secretário sem voto: U Pui Lin, inspector assessor.

COMISSÃO «B»

Presidente: Hau Koc In, técnico superior assessor principal;

Vogais: Ho Lai Mei Lydia, técnico superior assessor princi-
pal, como efectivo, e Chong Leong Wai, técnico superior asses-
sor, como suplente;

Lam Pui Fan, como efectivo, e Yen Kuacfu, como suplente, 
ambos técnicos de contas designados pelas respectivas Asso-
ciações;

Secretário sem voto: Vu Chi Tong, adjunto-técnico especia-
lista principal.
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複評委員會

委員會 “A”

委員會 “B”

19/78/M

房屋估價常設委員會

委員會 “A” 

Lourenço António do Rosário

COMISSÕES DE REVISÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços;

Vogais: Hau Koc In, técnico superior assessor principal, 
como efectivo e Ho Lai Mei Lydia, técnico superior assessor 
principal, como suplente;

Pelos contribuintes do 1.º grupo, Lam Wai Hou, como efecti-
vo, e Hoi Lok Man, como suplente;

Pelos contribuintes do 2.º grupo, U Kin Cho, como efectivo, 
e Cheng Ho Tung , como suplente;

os representantes acima mencionados são designados pela 
respectiva Associação;

Secretário sem voto: Wong Long, técnico especialista princi-
pal.

COMISSÃO «B»

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços;

Vogais: Lei Iat Fan, técnico superior assessor, como efectivo 
e Leong Chin Hong, técnico superior assessor, como suplente;

Pelos contribuintes do 1.º grupo, Choi Tat Meng, como efec-
tivo, e Vong Pui San, como suplente;

Pelos contribuintes do 2.º grupo, Un Kin Kuan, como efecti-
vo, e Lou Cheok Weng, como suplente; 

os representantes acima mencionados são designados pela 
respectiva Associação;

Secretário sem voto: U Chon Man, técnico especialista prin-
cipal.

Secretários suplentes das Comissões: Chan Hoi Teng, técnico 
especialista;

Pang Chiu Wang, técnico especialista.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento da Contribuição 
Predial Urbana, aprovado pela Lei n.º 19/78/M, de 12 de 
Agosto, as Comissões Permanentes de Avaliação de Prédios 
para o ano de 2023, têm a seguinte nomeação:

COMISSÕES PERMANENTES DE 
AVALIAÇÃO DE PRÉDIOS

COMISSÃO «A»

Presidente: Vong Kock Kei, como efectivo, e Chao Chi Kin, 
como suplente, ambos designados pelo Director da DSF de en-
tre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Ng Un Cheng, como efectivo e Lourenço António 
do Rosário, como suplente, ambos designados pelo Chefe do 
RFM de entre o pessoal do sector de construção civil;
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Ieong de Sousa José Augusto

委員會 “B”

Campo Isabel

委員會 “C”

Dos Santos Vieira, Pedro Silvério

委員會 “D”

Rebelo Leão, Rui Miguel

–––––––

 

Ho Man Him, como efectivo e Ng Chi Lun, como suplente, 
ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Ieong de Sousa José Augusto, técnico 
especialista principal.

COMISSÃO «B»

Presidente: Kuan Celina Veng, como efectivo, e Lam Kuok 
Keng, como suplente, ambos designados pelo Director da DSF 
de entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Tam Iam Chong, como efectivo, e Choi Chi Iok, 
como suplente, ambos designados pelo Chefe do RFM de entre 
o pessoal do sector de construção civil;

Mak Kim Meng, como efectivo, e Ho Vai Man José, como 
suplente, ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Campo Isabel, assistente técnico admi-
nistrativo especialista principal.

COMISSÃO «C»

Presidente: Choi Tin Tin, como efectivo, e Cheung Kok 
Veng, como suplente, ambos designados pelo Director da DSF 
de entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Dos Santos Vieira, Pedro Silvério, como efectivo, e 
Lei Chi Fong, como suplente, ambos designados pelo Chefe do 
RFM de entre o pessoal do sector de construção civil;

Lo Chi Kin, como efectivo, e Vu Si Man, como suplente, am-
bos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Chan Veng Ian, técnico superior assessor.

COMISSÃO «D»

Presidente: Tam Chi Wai, como efectivo, e Rebelo Leão, Rui 
Miguel, como suplente, ambos designados pelo Director da 
DSF de entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Chan Chi Kam, como efectivo, e Leong Chong In, 
como suplente, ambos designados pelo Chefe do RFM de entre 
o pessoal do sector de construção civil;

Lei Wa Pao, como efectivo, e Chao I Leng, como suplente, 
ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Ieong Io Man, técnico superior assessor 
principal.

Secretários suplentes das Comissões: Lai Ka Kin, técnico 
principal;

Su Ching Hsi, técnico superior assessor.

As nomeações acima mencionadas produzem efeitos a partir 
de 1 de Janeiro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Dezembro de 
2022. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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勞 工 事 務 局

聲 明

–––––––

 

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

136/2022

14/2018

20/2022 34/2018

26/2009

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sio Lin, inspec-
tora especialista principal, 2.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 14 de 
Dezembro de 2022.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 14 
de Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 136/2022, 
de 22 de Novembro de 2022:

Os oficiais do Corpo de Polícia de Segurança Pública abaixo 
indicados — renovadas as comissões de serviço, por mais 
um ano, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 
(Corpo de Polícia de Seguranca Pública), 3.º do Regulamento 
Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública), na actualização 
dada pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2022, conjugados 
com o artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia), a partir das datas a que cada um se indica, por 
possuírem competências profissionais e experiências adequadas 
para o exercício das suas funções.

職位 編號 姓名 部門主管 生效日期

106961 15/01/2023

104961 15/01/2023

182901 15/01/2023

144891 15/01/2023

241971 15/01/2023

271971 15/01/2023

194070 15/01/2023

195071 15/01/2023

196071 15/01/2023

198071 15/01/2023

186981 15/01/2023

166041 02/01/2023

Posto Número Nome Cargo de chefia A partir de

Intendente 106961 Ku Keng Hin Chefe do Departamento de Gestão de Recursos 15/01/2023

Intendente 104961 Wong Hong Kei Chefe do Departamento de Fiscalização Interna e Informática 15/01/2023
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Posto Número Nome Cargo de chefia A partir de

Subintendente 182901 Ho Sio Meng Chefe da Divisão de Operações e Coordenação 15/01/2023

Subintendente 144891 Cheang Chon Hei Chefe da Divisão de Fiscalização e Licenciamento 15/01/2023

Subintendente 241971 Lei Kuok Tong Chefe da Divisão Policial das Ilhas 15/01/2023

Subintendente 271971 Wong Heng Fan Chefe da Divisão de Autorização de Residência e Permanência 15/01/2023

Subintendente 194070 Chong Sin I Chefe da Divisão Policial de Inquéritos e Apoio das Ilhas 15/01/2023

Subintendente 195071 Ma Chio Hong Chefe da Divisão de Operações e Comunicações 15/01/2023

Subintendente 196071 Vong Wai Tou Chefe da Divisão de Intervenção 15/01/2023

Subintendente 198071 Lei Tak Fai Chefe da Divisão de Relações Públicas 15/01/2023

Subintendente 186981 Chan Pou Tong Chefe da Divisão Policial das Zonas Norte e Este 15/01/2023

Subintendente 166041 Lao Ka Weng Chefe da Divisão de Investigação e Repatriamento 02/01/2023

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

14/2020 5/2006

505

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 13 de Dezembro 
de 2022. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 6 de Dezembro de 2022:

Chan Kin Lon, técnico principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, da Polícia 
Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 14 de Dezembro de 2022. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da directora destes Serviços, de 28 de Outubro 
de 2022:

Chan Tak Pan — nomeado, provisoriamente, técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, da carreira de técnico 
superior, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços 
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430

12/2015

120

120

130

15/ 2 0 0 9

2 6 / 2 0 0 9

9/2002

–––––––

 

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

650

–––––––

  

das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
12.º da Lei n.º 14/2009 conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
5 de Dezembro de 2022:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os CAP 
de longa duração, para exercerem as funções indicadas na 
DSFSM, pelo período de três anos, a partir das datas indi-
cadas, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

A partir de 2 de Janeiro de 2023:

Tai Wai Yuk, Ao Ieong Ion Lao, Ho Chio Nam, Ho Sio Fong 
e Wu Zhenzhen como auxiliares, 2.º escalão, índice 120.

A partir de 15 de Janeiro de 2023:

Lee Lai Ieng e Vong Vai I como auxiliares, 2.º escalão, índice 
120.

A partir de 23 de Janeiro de 2023:

Ku Lai San como auxiliar, 3.º escalão, índice 130.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 6 de Dezembro de 2022:

Lao Sio Leng, intendente — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Postos Fronteiriços Terrestres destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com os arti-
gos 3.º, 20.º e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 
2023.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Dezembro de 2022. — A Directora dos Serviços, 
Kok Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da coordenadora, de 12 de Dezembro de 
2022:

Ho Ka Son — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 11 
de Dezembro de 2022.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 15 de Dezembro de 
2022. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.
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文 化 局

批 示 摘 錄

12/2015 4/2017

14/2009

21/2021 14/2016

505

450

400

12/2015 14/2009

510

415

João Manuel de Melo Jorge de Magalhães

420

415

Nuno Alexandre Dias Rocha

470

Maria João Pestana Pereira de Oliveira

510

–––––––

 

衛 生 局

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 13 de Dezembro de 2022:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento ascendem às categorias a seguir indicadas neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho:

Kuan Choi I, para técnica especialista, 1.º escalão, índice 
505;

Kou Un Man, para técnica principal, 1.º escalão, índice 450;

Lei Iok Peng, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir das datas indicadas:

A partir de 16 de Dezembro de 2022:

Pun Ka Leng, para técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510;

Leong Sin I, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415;

João Manuel de Melo Jorge de Magalhães, para técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 420.

A partir de 30 de Dezembro de 2022:

Chang Lap Kan, para adjunto-técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 415;

Nuno Alexandre Dias Rocha e Lio Meng Fong, para técni-
cos principais, 2.º escalão, índice 470;

Maria João Pestana Pereira de Oliveira, para técnica supe-
rior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510.

–––––––

Instituto Cultural, aos 16 de Dezembro de 2022. — A Presi-
dente do Instituto, Leong Wai Man.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2022:

Wong Weng Man — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Promoção da 
Saúde destes Serviços, nos termos do disposto no n.º 2 do 
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36/2021

81/99/M

b

15/2009

1. 

 

2. 

3. 

2005 6 2012 1

2012 1

2022 1

15/2009

26/2009

36/2021

81/99/M

a

15/2009

1. 

artigo 1.º, na alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e no artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), no artigo 2.º, no n.º 2 do 
artigo 3.º e nos artigos 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Esta-
tuto do Pessoal de Direcção e Chefia), bem como na alínea 
b) do n.º 2 e n.º 4 do artigo 21.º, no n.º 2 do artigo 54.º do 
Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 36/2021, 
a partir de 1 de Janeiro de 2023.

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia), é publicada a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 
da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Wong Weng Man possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Promoção da Saú-
de destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciada em Medicina pela Universidade de Jinan;

— Mestre em Saúde Pública pela Universidade de Hong 
Kong.

3. Currículo profissional:

— De Junho de 2005 a Janeiro de 2012, técnica dos Serviços 
de Saúde;

— De Janeiro de 2012 até à presente data, técnica superior 
dos Serviços de Saúde;

— De Janeiro de 2022 até à presente data, chefe da Divisão 
de Promoção da Saúde dos Serviços de Saúde, em regime de 
substituição.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 2 de Dezembro de 2022:

Lei João — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Farmácia destes Serviços, 
nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 1.º, na alínea 2) do n.º 3 
do artigo 2.º e no artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
no artigo 2.º, no n.º 2 do artigo 3.º e nos artigos 5.º, 7.º e 9.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
Complementares do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), bem como na alínea a) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 44.º, 
no n.º 2 do artigo 54.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de 
Novembro, republicado e renumerado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 36/2021, a partir de 1 de Janeiro de 2023.

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia), é publicada a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 
do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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2. 

3. 

2003 11 2008 3

2008 3 2010 8

2010 8

2013 7 2022 6

2022 7

15/2009

26/2009

36/2021

81/99/M

d

15/2009

1. 

2. 

— Lei João possui competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de chefe da Divisão de Farmácia destes Servi-
ços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciado em Farmácia pela Universidade de Medicina 
de Kaohsiung (Taiwan);

— Mestre em Farmácia Clínica pela University of Sunder-
land de Reino Unido.

3. Currículo profissional:

— De Novembro de 2003 a Março de 2008, técnico de diag-
nóstico e terapêutica dos Serviços de Saúde;

— De Março de 2008 a Agosto de 2010, técnico superior dos 
Serviços de Saúde;

— De Agosto de 2010 até à presente data, farmacêutico dos 
Serviços de Saúde;

— De Julho de 2013 a Junho de 2022, chefia funcional da 
Divisão de Farmácia dos Serviços de Saúde;

— De Julho de 2022 até à presente data, chefe da Divisão de 
Farmácia dos Serviços de Saúde, em regime de substituição.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Dezembro de 2022:

Lam Chi Sang — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe do Departamento de Desenvolvimento dos 
Serviços de Medicina Tradicional Chinesa destes Serviços, 
nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 1.º, na alínea 1) 
do n.º 3 do artigo 2.º e no artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dispo-
sições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), no artigo 2.º, no n.º 1 do artigo 3.º e nos artigos 5.º, 
7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-
sições Complementares do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia), bem como na alínea d) do n.º 1 do artigo 23.º, no 
artigo 30.º e no n.º 2 do artigo 54.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, 
de 15 de Novembro, republicado e renumerado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 36/2021, a partir de 1 de Janeiro 
de 2023.

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia), é publicada a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 
do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lam Chi Sang possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Desenvol-
vimento dos Serviços de Medicina Tradicional Chinesa destes 
Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciado em Medicina (Medicina Chinesa) pela Faculdade 
de Medicina Tradicional Chinesa da Universidade de Tianjin;

— Mestre em Medicina Chinesa pela Universidade de Ciência 
e Tecnologia de Macau.
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3. Currículo profissional:

— De Abril de 2007 a Setembro de 2010, técnico superior 
dos Serviços de Saúde (área de medicina tradicional chinesa);

— De Setembro de 2010 até à presente data, médico geral 
dos Serviços de Saúde (área funcional de medicina tradicional 
chinesa);

— De Setembro de 2022 a Outubro de 2022, chefe do Departa-
mento de Desenvolvimento dos Serviços de Medicina Tradicional 
Chinesa dos Serviços de Saúde, em regime de substituição.

Por despacho do subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 6 de Dezembro de 
2022 :

Companhia de Medicina Milton Limitada — suspenso, a seu 
pedido, por dois anos, a autorização para o funcionamento 
do Centro Médico Milton, situada na Avenida Xian Xing 
Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon/Golden Dragon Centre, 
20.º andar A-N, Macau, alvará n.º AL-0432.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 7 de Dezembro de 
2022 :

Yang ChunGuang — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de mestre de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º C-0517.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Grupo de Forever Bright, Limitada — suspenso, a seu pedido, 
por dois anos, a autorização para o funcionamento da 
Clínica Ame Saúde, situada na Rua Quatro Bairro Iao Hon 
n.º 73, Centro Comercial Vong Kam, sobreloja AH, Macau, 
alvará n.º AL-0103.

(Custo desta publicação $ 363,00)

3. 

2007 4 2010 9

2010 9

2022 9 2022 10

A L-0432

105 20 A-N

 $363.00

C-0517

 $329.00

AL-0103

73

AH

 $363.00
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INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

O pessoal provido por contrato administrativo de provimento 
nos Serviços de Saúde transita para o Instituto para a Super-
visão e Administração Farmacêutica, mantendo a sua situação 
jurídico-funcional, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 34.º e do 
artigo 35.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2021 (Orga-
nização e funcionamento do Instituto para a Supervisão e Admi-
nistração Farmacêutica):

藥 物 監 督 管 理 局

35/2021

人員組別及姓名
於二零二二年五月十六日狀況 於二零二二年五月十七日狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1

人員組別及姓名
於二零二二年四月十九日狀況 於二零二二年四月二十日狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1

人員組別及姓名
於二零二二年五月三日狀況 於二零二二年五月四日狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別及姓名
於二零二二年六月六日狀況 於二零二二年六月七日狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

Pessoal contratado por contrato administrativo de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 16/5/2022 Situação em 17/5/2022
Forma de provimento

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo: Interpretação e tradução

LIO UT TENG Intérprete-tradutor de 2.ª 
classe

1 Intérprete-tradutor de 2.ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 19/4/2022 Situação em 20/4/2022
Forma de provimento

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo: Técnico de apoio

SIN TAK WAI Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 3/5/2022 Situação em 4/5/2022
Forma de provimento

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo: Técnico de apoio

C H E U N G  S H U K 
MING

Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

TAM LAI MAN Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

IP LEI SI Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

MOK LAI KUAN Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

LAO CHI TONG Adjunto-técnico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento

Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 6/6/2022 Situação em 7/6/2022
Forma de provimento

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo: Técnico de apoio

CHAN CHAO KOK Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Adjunto -técn ico de 2 .ª 
classe

1 Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Grupo: Transporte

SOU CHON FAT Motorista de pesados 1 Motorista de pesados 1 Contrato administrativo 
de provimento

 (Aprovada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2022).

批 示 摘 錄

PH0349

 $352.00

415 35

D 35

D

 $408.00

–––––––

 

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Instituto, substituto, de 13 
de Dezembro de 2022:

Senhora Tang Hoi Ning — suspensa, a seu pedido, a respectiva 
licença integral de farmacêutico (licença n.º PH0349), durante 
o período de 5 de Novembro de 2022 a 4 de Novembro de 
2024.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Por despacho do presidente do Instituto, substituto, de 15 
de Dezembro de 2022:

Autorizada a emissão do alvará n.º 415 da Farmácia «B&C», 
com o local de funcionamento na Travessa do Bem Estar n.º 35, 
Cheong Meng Fa Un, Bloco III (Pearl Court) «D» r/c e sobre-
loja, Macau, à Macau Ikigai Cuidados de Saúde Grupo Li-
mitada, com sede na Travessa do Bem Estar n.º 35, Cheong 
Meng Fa Un, Bloco III (Pearl Court) r/c «D», Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 16 de Dezembro de 2022. — O Presidente do Instituto, 
substituto, Ng Kuok Leong.
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社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

12/2015

4/2017 2/2021 14/2009

21/2021

14/2016

650

2/2021 12/2015

4/2017 2/2021 14/2009

180

2/2021 12/2015

4/2017 2/2021 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2

510

02/12/2022470

275

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Instituto de Acção Social, 
de 7 de Outubro de 2022:

Kuok Si Wan — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, como adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, a partir de 
28 de Novembro de 2022.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 3 de Novembro de 2021:

Tang Sut I — contratada em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
assessora, 3.º escalão, índice 650, neste Instituto, nos termos 
da alínea 5) do n.º 3 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
conjugado com o n.º 2 do artigo 10.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pelas Leis n.os 4/2017 e 2/2021, e o artigo 52.º a 54.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir 
de 1 de Janeiro de 2023.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, do Instituto de Acção Social, 
de 15 de Novembro de 2022:

Cheang Chi Ieong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo  
com referência à categoria de motorista de ligeiros, 4.º esca-
lão, índice 180, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 2/2021, conjugado com a alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pelas 
Leis n.os 4/2017 e 2/2021, a partir de 31 de Dezembro de 
2022. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nas categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 2/2021, conjugado com a alínea 2) do n.º 1 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 4/2017 e 
2/2021, a partir das datas seguintes:

Contrato administrativo de provimento sem termo:

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lei Weng Kit
técnico 

superior de 
1.ª classe

2

510

02/12/2022

Wong Wai San

técnico 
principal

470

Cheang Ka Lei

L eong Weng 
Nong de Cam-
pos Duarte

Sou Pui Ha

Ao Lam Lam

assistente 
técnico ad-
ministrativo 

principal

275
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姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 455 30/12/2022

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 525 02/12/2022

2/2021 12/2015

姓名 職級 職階 生效日期

1

08/12/2022

17/12/2022

2 01/01/2023

2/2021 12/2015

4/2017 2/2021 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點

1

540

505

305

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Ao Tek Lon técnico 
superior de 

2.ª classe
2 455 30/12/2022

Lei On Ieng

Contrato administrativo de provimento de longa duração:

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Wong Sek 
Chong

técnico 
especialista 

2 525 02/12/2022

Por despachos do presidente do Instituto de Acção Social, 
de 18 de Novembro de 2022:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, para exercerem as funções a cada um indica-
das neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 2/2021, a partir das 
datas seguintes:

Nome Categoria Escalão A partir de

Huang 
Zhaoneng

assistente técnico ad-
ministrativo principal

1

08/12/2022

Wong Ian Kei
técnico superior de 1.ª 

classe
17/12/2022

Cheang Sin 
Wai

técnico superior 
assessor principal

2 01/01/2023

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 15 de 
Dezembro de 2022:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 2/2021, conjugado com a alínea 2) do n.º 1 
e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pelas 
Leis n.os 4/2017 e 2/2021, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho:

Contrato administrativo de provimento sem termo:

Nome Categoria Escalão Índice

Lei Weng Kit
técnico superior 

principal

1

540

Wong Wai San

técnico especialista 505

Cheang Ka Lei

Leong Weng Nong 
de Campos Duarte

Sou Pui Ha

Ao Lam Lam
assistente técnico 

administrativo 
especialista

305
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姓名 職級 職階 薪俸點

1 450

姓名 職級 職階 薪俸點

1 450

聲 明

15/2009

–––––––

 

Contrato administrativo de provimento de longa duração:

Nome Categoria Escalão Índice

Chan Mei Leng técnico principal 1 450

Contrato administrativo de provimento:

Nome Categoria Escalão Índice

Chio Hong Kei técnico principal 1 450

Declaração

Tang Sut I — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço 
como chefe da Divisão de Prevenção da Toxicodependência 
deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 16.º 
da Lei n.º 15/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2023.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 19 de Dezembro de 2022. — O 
Presidente do Instituto, Hon Wai.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Ion Man, 
técnico superior assessor principal, 2.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, dada por finda, a sua requisição, na 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, re-
gressando nestes Serviços, em 19 de Dezembro de 2022, e ini-
cia uma nova requisição, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, 
em vigor, para exercer as funções na Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, pelo período de um ano, a partir 
de 20 de Dezembro de 2022.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 16 
de Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, substituto, 
Mak Tat Io

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 9 de Dezembro de 2022:

Ho Ngai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 2.º esca-
lão, índice 685, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Dezembro de 
2022.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 14 de Dezembro de 2022:

Kwok Wai Ming, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, do n.º 1 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, repu-
blicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021 e da 
alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir 
da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

土 地 工 務 局

聲 明

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄
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12/2015
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21/2021
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–––––––
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

57/9 9 / M

14/2009

12/2015

420

14/2009

12/2015

430

14/2009

12/2015

430

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Março 
de 2022:

Nos termos dos artigos 124.º, 125.º, 127.º e 133.º, n.º 2, do «Código 
do Procedimento Administrativo», aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, foram revogados os des-
pachos sobre a progressão de Wong Un Han, para técnica 
de 1.ª classe, 2.º escalão, área de informática e o acesso para 
técnica principal, 1.º escalão, área de informática, exarados 
em 12 e 16 de Outubro de 2020, respectivamente, e publica-
dos no Boletim Oficial da RAEM n.º 44, II Série, de 28 de 
Outubro de 2020.

Wong Un Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, área de informá-
tica, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 25 de Outubro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Setembro de 2022:

Wan Chi Iat — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 28 de Novembro de 
2022.

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Outubro 
de 2022:

Ng Tek Man — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como técnica principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 23 de Dezembro de 2022.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Outubro de 2022:

Leong Hio Meng — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 28 de Novembro de 
2022.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
2 de Dezembro de 2022:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, nas 
categorias, escalões, datas e períodos de contrato a cada um 
indicados, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor:

Chiang Keng Sang, pelo período de seis meses, como técnico 
superior principal, 3.º escalao, a partir de 11 de Janeiro de 2023;
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12/2015

14/2009

12/2015

180

14/2009

12/2015

510

525

470

365

啓

430

430

330

14/2009

14/2016

Leong Weng Tat, pelo período de um ano, como técnico supe-
rior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 8 de Fevereiro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nas categorias, escalões 
e datas a cada um indicados, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 
e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Ng Tat In, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 18 de Fevereiro de 2023;

Sam Sio In, como auxiliar, 3.º escalão, a partir de 24 de 
Janeiro de 2023.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Dezembro 
de 2022:

Choi Sio Pang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
motorista de pesados, 2.º escalão, índice 180, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 18 de Novembro de 2022.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, conforme 
a seguir discriminados:

Chan Hou Ip, progride para técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, a partir de 25 de Novembro de 2022;

Ip Wai Kit, progride para técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 525, área de informática, a partir de 25 de Novembro de 
2022;

Leong Weng Wa e Lio Ieng Wai, progridem para técnicos 
principais, 2.º escalão, índice 470, a partir de 25 de Novembro 
de 2022;

Ao Ieong Kin Seng, progride para adjunto-técnico principal, 
2.º escalão, índice 365, a partir de 25 de Novembro de 2022;

Wong Fong Ieng, Pun Kai Pak, Hao Wai Iong, Ho Yu Nga, 
Vong Ion Tong, Lo Tin Yee, Lam Vai Iam, Wong Lai Man, 
Cheang Man Kit, Lam Kai Man, Ho Kit Ieng, Fong Iek Lon, 
Hui Tin Chiok, Wong Chon Hong, Lao Hong Wai e Lao Sok 
Ieng, progridem para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 27 de Novembro de 2022;

Leong Iu Piu, progride para inspector de veículos especialista, 
3.º escalão, índice 430, a partir de 27 de Novembro de 2022;

Lou Chi Fai, Loi Ip Pui Leng e Yu Chi Chon, progridem 
para assistentes técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, 
índice 330, a partir de 27 de Novembro de 2022.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Dezembro 
de 2022:

Ho Fong Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a ad-
junta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 
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–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

130

14/2009

12/2015

130

3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, em vigor, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
sua publicação.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para o exercício de funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da sua publicação:

Chan Hou Ip, ascendendo a técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540;

Leong Weng Wa, ascendendo a técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 505;

Ao Ieong Kin Seng, ascendendo a adjunto-técnico especia-
lista, 1.º escalão. índice 400.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 9 de Dezembro 
de 2022: 

Choi Sio Pang, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterado para o regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como motorista de pesados, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 18 de Novembro 
de 2022.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 de 
Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 28 de Novembro de 2022:

Mak Ko Lei e Hung Teng Man — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento 
com referência à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 26 de Novembro de 2022.

U Ka Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 130, 
nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 26 de Novembro de 2022.
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聲 明

12/2015

12/2015

–––––––

 

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ng Wa Heng, auxiliar, 
8.º escalão, contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, destes Serviços, cessou as suas 
funções, por ter atingido o limite de idade para o exercício 
de funções públicas, nos termos do artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Dezembro de 2022.

— Para os devidos efeitos se declara que Ku Lou Lai, assis-
tente técnico administrativo especialista, 3.º escalão, contrata-
do em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, destes Serviços, cessou as suas funções, por ter atingido 
o limite de idade para o exercício de funções públicas, nos 
termos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Dezembro de 2022.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 15 de 
Dezembro de 2022. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.
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